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JIUPO-DITMUECKON TIO3MBI M €€ aHTJIOA3BIMHBIN TepeBof, M. [TeTpoBoil. AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBaHUS OOYCIIOBIICHA
HEOOXOIMIMOCTBIO H3YyUYEHHS CIIOCOO0B PEIICHHS TMHIBOCTIIICTHIECKIX TIPOOJIeM TepeBo/ia IMIMYECKOr0 TEKCTa, a TAKKe
LIEHHOCTBIO 3TOTO CPETHEBEKOBOTO MIPOU3BEICHUS B MEPOBOI1 TUTEpaType. B cTathe oTMEUeHBI CriocoObI BOCIPOU3BEICHUS
CIIOBECHBIX 00pa30B MPOW3BEICHIUS, OTIATIEHHOTO BO BPEMEHH OT COBPEMEHHOCTH, PEANTNi, TEMHBIX MECT, CHHOHUMHYECKHX
PSIOB, a TaKKe BOCCO3JaHUE KOHIIENTa 3arfaBus opuruHaia B nepeBoje U. [leTpoBoii, koTopoMy MpealecTBOBaNa A0Jras
uccienopatenbekas padora. U. Ierposa, uccnenyst «Gaogo» B COMOCTABICHUH C QHIVIOSN3BIYHBIME TICPCBOIAMH, BBIICIISCT
PST IPUHIIUTIOB, KOTOPBIC CIIEAYET YUeCTh Mepe]] HayajaoM MepeBo/ia TeKCTOB 3Toro kanpa. U. [letposa Taxoke pazpadorania
9Tarbl aICKBATHOTO MEPEBOJIA AMUYUCCKOM TOIMBI, KOTOPBIX MPUACPKHUBAIIACH U B COOCTBCHHOM IIEPEBO/IC.

KaroueBble ciioBa: smmdecKkas IMO3Ma, >KAHPOBO-CTHIIUCTHHYECKHE OCOOCHHOCTH TPOM3BEICHWS, AHTJIOSN3BITHAS
CrnoBuana, NpOU3BEACHUE, OTIAICHHOE BO BPEMEHHU OT COBPEMEHHOCTH, MIEPEBO/I.

Sytar Ruslana. Iryna Petrova: the Artistic Translation of «Slovo o Polku Ihorevimy» as a Result of her Scientific
Research. This article highlights the strategies of reproducing genre and stylistic peculiarities of the Medieval epic poem
«Slovo o polku Ihorevimy in the Anglophone translation by I. Petrova. The research has been performed on the basis of a
contrastive analysis of the original epic masterpiece and its translation into the Modern English language. There are a lot of
combinations in the poem all components of which are quite comprehensible but still it is really problematic to grasp the
general meaning of such combinations / words, therefore to render them into English. In most cases these are so called «latent
places». |. Petrova enlarged the contrasting material — she used some parallels and analogues of these lexemes taken from
other Old Rus’ masterpieces («Zadonshchynay) in order to segregate a new meaning. But still a large number of «latent
places» was left beyond her attention as a researcher. Realia is another pitfall for the translator. 1. Petrova considered
transliteration as the «best» way of rendering the connotations of realia national and historical colouring. Special attention has
also been paid to the ways of rendering the semantic structure of verbal images of the chronologically remote literary work
and its synonymic rows in the translation. I. Petrova elaborated a set of principles, which should be taken into account while
translating the epic poem and which were applied in her translation.

Key words: epic poem, genre and stylistic peculiarities of literary work, chronologically remote literary work,
Anglophone Sloviana, translation.

Crarts Hagifnwa 10 peaKoserii
28.03.2016 p.

YK 811.161.2: 811.112.2
Mapis TkadiBcbka

Kanak Sprak ra ii morenuiitni Moxi1uBocTi

VY crarTi JOCHIIKEHO OJMH 3 OCOOJMBHX PI3HOBHIIB HIMEIBKOT MOBM — KaHak-1Impak (iHIII Ha3BM — KaHAKill,
KaHaKchKa MOBA, MOBa KaHaKIB) Ta il XapakTepucTHkd. KaHak-Impak po3mITHYTO SIK pPe3ysibTaT MeTH3amlii pO3MOBHOI
HiMelbKoi MOBH it MOBH MirpaHTiB i3 TypeuunHu Ta apaOChbKHX KpaiH. AHaji3 aeMOHCTpye (oHeTHuHi, MOp(ooriuHi i
CHHTaKCHYHI OCOOJIMBOCTI KaHAKCHKOI MOBH, yKasye Ha 1l 3aKOHOMIPHOCTI, 70 SKMX HaJeXKaTb OMYILIEHWH apTHUKIIb,
IUIyTaHWHA B POJax, BiJIMIHKAaxX, MOMWJIKK Y BIJIMIHIOBaHHI AI€CIIB TOLIO. Y CTaTTi WAEThCS MPO BUKOPUCTAHHS KaHaK-
IIIpaK Uil TAPOMAIIOBAHHS M BHUpaKeHHs ipoHIl. Y MOCHIKEHHI aKICHTOBAHO YyBary Ha BIUTHBI KaHAK-IIIPaK HA MOBY
HIMEIbKOT MOJIO/. AHaJi3 3acBiTdye BHKOPHCTAHHS OCOOIMBOCTEH KaHAK-IINPAK Ul MEPEKIaay HIMEIbKOI MOBOIO
KaproHy 3 TBOpIB Cy4acHHX YKpaiHchkux nmcbMeHHUWKIB 1O. AnnmpyxoBnua Ta C.JKamana. HaykoBa posBinka He €
3aBEPIICHOI0 1 Ma€ MEPCIEKTUBH YISl TIOANIBIINX JOCIIDKEHb.

KurodoBi ciioBa: kaHaK-IITIpaK, KaHAKIII, METH3ALIis, PI3SHOBH/, TIEPEKIIa]], MIrpallisi, BIUTUB.

MocranoBka HaykoBoi mpodseMu Ta ii 3HaveHHs. [lIBunkwii mocTym yacy ¥ pO3BHTOK HUBLTi3AIli
3HAXOJIUTh CBOE BIJUI3EPKAJICHHsI HE JIMIIE B HAYKOBO-TEXHIYHOMY NPOTPECi, a i y JiTepaTypi, KYJIbTypi, MOBI.
Yumany posb y 3MiHI MOBM BiZIIrparoTh MIrpawiiHi mpouecH, siKi pe3yJIbTyIOTh EpEeIUIeTeHHsI MOB 1 KyJbTyp. Y
HAIlIOMY JIOCII/KEHHI 3YIMHHSAEMOCS Ha TpobiemMi Mmerusamii [4] HIMEIbKOI MOBHM Ta MOBH TEpECEIICHIIIB
TypenpKoi i apaOCbKoi HaIllOHAIBHOCTEH, 1110 PE3YJIbTY€E CTBOPEHHS Kanaxk-umpax (1HIII HA3BH — KaHAKIII, MOBa
KaHaKiB, KaHAKChKa MOBA) sIK 3ac00Y CIUIKyBaHHS Ta iieHTH(iKaIlii MirpanTiB. Taka MoBa Ma€ 3BOPOTHHI BILTUB
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Ha HIMEIBKY MOBY, YaCTKOBO BHKOPHCTOBYETBCS U CIUIKYBaHHA MDK MOJIOIMMH JIFOJBMH, 3a KyJicamu
MHUHYJIOTO SKHX HE CTOSTh MITPalliifHi IPOIIeCH.

AHani3 f1ociixKeHb 1i€i mpodsaemu. B ykpaiHCHKii JITHTBICTHIN KaHAKIII HAIEKUTH 0 HETOCHTIHKEHNX
MoBHHX (peHoMeHiB. Cepel iHO3eMHUX HayKOBLB ii posrasaamu @. 3aimoriy, 3. Illenomxkak, 5. Inxic, I. Baiise,
I. Iimrok Ta in. KaHakceky MOBY po3risiiaroth y cBoix mparsix T. I[Tere «\Vom Gastarbeiter zum Kanaken. Zur
Frage der Identitdt in der deutschen Gegenwartsliteratur», H. Kanorny «Kanak Sprak versus Kiezdeutsch —
Sprachverfall oder sprachlicher Spezialfall? Eine ethnolinguistische Untersuchungy», K. Miiomep «Hybrid-
Kulturen. Wie «Jugendliche der Migrationshintergrund» Postmigranten werdeny, 1. Tepnec «Arbeitsfelder der
Jugendsprachforschung» Ta im.

Merta ii 3aBnanHs gocaigxenHs. Mera cTaTTi — aHai3 TOCHIKeHb KaHAK-TITIPaK y Cy9acHild HiMeIbKil
JHTBICTHII, OKpeceHHs ii crermiky Ta Qikcarlis XapakTepHuX Ui Hel 0COOIMBOCTEH y TIepeKiiaax TBOPIB
YKpaTHCHKUX MMMCHMEHHUKIB HIMEIIPKOIO MOBOFO. J[JIsI TOCSTHEHHS TIOCTABIEHO! METH B CTAaTTi TIOCTABJIEHO TaKi
3aBJaHHS. aHAI3 CYYaCHUX JOCIHIDKEHb KaHAK-IITpaK, O ii OCHOBHUX (DYHKIIH, ()OpPMYITFOBaHHS BH3HA-
YeHb TePMiHA «KaHAK-IITIPAK», HABSJICHHS TPUKIIAIIB, (ikcalliss 0cOOIMBOCTEH, XapaKTEPHUX JIJIsi KaHAK-IIIPAK
y TIepeKJIa/iax TBOPiB YKpaiHCHKMX MUCbMEHHUKIB HIMEIIKOIO MOBOXO.

Buxnan ocHoBHOro Matepiany i 00IPyHTYBaHHSI OTPMMAaHMX pe3yJbTaTiB JocaiikeHHs. Ha nouaTky
50-x pokiB, 3BayKarouM Ha MIBHKE 3pocTaHHs ekoHOMikn y OPH, miMenpkuii byHaectar Bupimnye BUPIBHATH
HecTady poOoU0i CHIH 3a JOMOMOTOr0 BepOyBaHHs iHO3eMIIiB. Y 1955 p. miamucano yroay mixk HimewunHoro i
Itanmiero mpo 3amporenHs rpomansaH Itamii Ha poboty. 3romoM Taki yromu miamucaHo 3 ['pemiero Ta IcnaHiero.
Ictopist «rocThoBHX pobiTHUKIBY (Gastarbeirer) i3 Typeuunnu csrae modarky 60-X poKiB MHHYJIOTO CTOJITTSL
Came mirpanTam i3 TypequnHH 3aciTy’K€HO TIPHIHCYIOTH aBTOPCTBO JIAMAHOI «TYpelbKoi HiIMEIbKo» MOBH. L
MOBa Maja OiHWI JIeKCHYHU 3amac i meBHi (oHeTH4Hi Ta MopdosoridHi ocobnuBocti. Ha ceoromni xkanax-
wnpax (kanaxiut) K MOBa TYPEUBKHX, a TAKOX apaOCBKHUX IEPECEsICHIIB YaCTKOBO BHMIIIIA 33 MEKi
«CTITIKYBaHHS 3apaji TOPO3yMiHHs». BoHA oTpuMara craryc He nmie ineHTrdikaTopa MOBIIB 13 MirpaimiiHuM
MUHYJIUM, a ¥ CTalla YacTWHOIO MENIHHOTO CBITY, JITEpaTypH, HAYKOBHX JOCTIHKEHb, «OCOOIHMBOIO (POPMOIO
HIMEIIBKOI MOJIOKHOT MOBM» [ 10, C. 63 ], HABKOJIO SIKOI TPUBAE 0AraTo TUCKYCIH.

JlekceMu KaHax-wnpax Ta kaHakiu noxoauTts Bif cioBa Kanake. CnoBuuk Jly/eH mojae Take BU3HAYCHHS
nekcemu der Kanake: 1. KopiHHuii KHTENb THXOOKEAHCBKHX OCTpOBiB, ocobmuBo Hosoi Kamemowii;
2. 3ne6inbimoro: [kanaka] (rpy0o, 3HEBaKIHBO) iHO3EMEllb, SKHH HAICKHUTH 0 IHIIOTO, YY)KOr0 €THOCY
(mMcKpuMiHaITiliHE JTaliuBe CI0BO); 3. 30ebimbuioco: [Kanaka] (po3m. 3HEBaKIMBO) JTFOANHA, SKY 3HEBAKAIOTB,
HEHaBHIATh (4acTo sK JainuBe caoBo) [9]. [HTepHeT-mopTai isl THX, XTO BUBYA€E HIMEIbKy MoBy, der Weg
(Portal fiir Deutschlernende) Tax tpakrye cioso der Kanake: «moxoaurts i3 mosiHe3ilchbKol MOBU M O3HA4ae
«wnoounay. Y HiMeuuunHi cTajio JaiJIMBUM CIIOBOM JIJISl 1HO3EMITIB, 0COOIMBO TypKiB. ChOTOIHI HIMEIIBKI TYPKU
JPYroro Ta TPEThOTO MOKOJIHL TaK cami ropao Ha3uBaioTh ceOe» [8]. 11logo ocTaHHBOrO, TO MOAIOHY 3asBY
3Haxoaumo 1 B kum3i «Kanak Culturelles. Kultur und Kreativitdt junger Migranteny»: «5 — ropmwuid, 1mo s —
KaHak...» [14]. Ileii BUCIIB CIpaIlbOBy€e HE CTUIBKU SIK «MAd0-)KECT», CKUJIbKH K CAMO3AXHCT, 1 MOSICHIOETHCS
THM, IO «MOJIOAb 3 MIrpallifHUM KOPIHHSIM» YacTO «HACTPaBIi CTUKAEThCA 3 TAKMMH CYCHUIBHHUMH Ta
IHIUBIIyaJIbHUMHU TPOOJIeMaMH, sIK O1IHICTh, TIOraHa OCBITA, 3JIOYMHHICTh, OE3MEPCIEeKTHBHICTD 1 T.iH. [Ipu
ILOMY 11033 YBarow 3aJMIIaeThcs Te, 110 (...) Olmbina wactuHa (1i€l Mooji) Hapoauiack ado BHUPOCTA B
Himewunni» [14]. BukopucTaHHs HEIO KaHakiul SIK «BIACHOTO BapiaHTa» HIMEIbKOI MOBH — Iie MaHidecrarris ix
1IEHTHYHOCTI.

Tepmin xanaxiue (Kanakisch, Kanak Sprak) abo mypeyvra nivmeyvka («mypeyvkuil eapianmy HiMeybKoi
MOGl) KOHKYPYE 3 iHIIAMH MO3HAYeHHsAMH, Tpo ki rooputs M. Tepaec. o nux Hanexts New Pidgin German,
Kiez-Sprache (Wiese, 2004), Kiezdeutsch (Wiese, 2012), Ghetto-Slang (Deppermann, 2003), Neu-Tzrkisch
(Rausch, 2003), Kanakendeutsch (Otner, 2003) a6o maxosc Balkan-Slang (Braun, 2000), «Voll krass»-Slang 11
ta Jugo-Deutsch (Egli, 2000). Sk 3a3uauae nami . Tepiec, «Te, 1110 B AUTHHH € 6arato iMeH, CIIPUYHHEHO THM
(akToM, 1m0 0 Hel MPOSBISIIOTH BEJMKE 3alliKaBICHHSA Y cepax MOJOADKHOI KyIbTypH, 3ac00ax MacoBOi
iHdopMaltii Ta )KypHaTICTULI B HAYKOBHX IyOuikamisx» [ 10, €. 64].

Kanax-wnpax (Kanak Sprak) madyma posronocy 3asasku kausi @. 3aimorny «Kanak Sprak — 24 Mifstone
vom Rande der Gesellschafty. Cepen HaykoBItiB 10Ci TPHBAE TUCKYCIS MO0 AOPEYHOCTI iCHYBaHHS OKPEMOTO
TO3HAYEHHS I MOBH MITPaHTIB Ta CTOCOBHO BxkuBaHus TepMiHiB Kanak Sprak i Kiezdeutsch. Taxk, gocmigauis
i3 [Torcnamy I'. Bize Hanmae nepesary tepminy Kiezdeutsch («kimmoiiu») i momae HOro sk Mo3HAa4YEHHsI «HOBOTO
mianekty». I'. Bize 3a3Ha4ae, mo Kiezdeutsch nepemyciM cToCyeThCSl MOJIOIIKHOI MOBU Ta HE BUOKPEMITIOE 11 SIK
MoBy wMmirpaHtiB. Ha ii mymky, mo3nadennss Kanak Sprak cmpsimoBane e Ha MOJOIb HEHIMEIBKOTO
MOXO/DKCHHSI W Mae «3HEeBaXUIMBI acorarii». Jlocmimauis 3asBnse, mo nosHaueHHs Kiezdeutsch yxwusae
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BUKITFOYHO TOMY, II0 BOHO «yHHKA€ TAKOTO HETaTWBHOTO 3HEBaKaHHs 1 JJ0Ope iHTErpyBasiocsl B TONITUYHHIN
muckype» [18]. Haekono Takoro GaueHHs MpoGieMu 3ilHsIACAd «Cynepedyka Mk repmanicramm». I. Imrok
BHCJIOBHB JTyMKY ITPO HEKOPEKTHICTh BU3HAUCHHSI CTOCOBHO «Kiezdeutschy sik «HOBOTO jiajekTy», OCKUIBKH BiH
TepuTOpiaibHO He 3yMoBieHui (mut. 3a [17]). T'. Bise BmeBHena, mo Kiezdeutsch cepen momomi ciyrye mst
OanakaHuHU 3 Apy3sMu. MoBo3HaBels i3 beprnina J[. Mapyccek roBoputh 1ie i mpo tak 3BaHy «Kurzdeutschy
(«cxopoueHy HiMeLbKY MOBY»). OUeBHIHO Te, IO IOMIIIKH «...pOOJISATH HE TUIBKK MITPaHTH, a i HiMIIi 3 1HIIHX
mpomIapkis (...). Lle 3amexuTh Takox Bijf TOTO, IO Taki BUPa3y IMUTYIOTHCS, AKIO XTOCh XO4e BHIaBaTH cebe 3a
moozroroy» (tmrt. 3a [13]). [I. Mapyccek 6auntsb «Kurzdeutschy mmpiioro, Hixk MOBY MirpaHiB. He3Bakaroun Ha
JOCTaTHRO OOIIMPHUM CHEKTp IT03HA4YeHhb MOBHUX ()EHOMEHIB, fKi OXOIUTIOIOTh MANTPY BIIXWICHb BIJ
JITEpaTypHOI HIMEIILKOI MOBH, Y HAIIIOMY JIOCIIIKEHHI MOCITyTOBYEMOCSI BXKE 3Tra/IaHMMU BUIIIC BiJIIIOBI THUKaMU
KAHAKIiW, KAaHAK-Wunpax, abo KaHAKCbKa M06a, K1 € KaTbKOK HaHOUTBII PO3NOBCIOKEHUX Y HIMEIbKIH MOBI
TEPMiHIB Ha TIO3HAYCHHSI CAME MOBHU TYPEIIbKUX (apaOChKUX) TIEPECEIICHIIIB.

AHanidyloun MmonomikHy MoBy B mimomy, M. Tepmec y nmocmimkenni  «Arbeitsfelder der
Jugendsprachforschungy 3miiicHioe ojHE 3 IPYHTOBHUX MPEACTaBICHb KAHAKCHKOI MOBHU SIK Ha (DOHETUYHOMY,
TaK i Ha MOP(OJIOTTYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSX. SIK 3a3Ha4Yae AOCTITHVIK, KAHAK-WUNPAK «TIPEICTaBICHA B
YUCIICHHUX KHW)KKOBHX IyOJiKalifxX, 3aco0ax MacoBoi iHQopmalii Ta IHTEpHET-CTATTAX SK 3HAYHHH
OJTHOPIIHUIA PI3HOBHI MOBH, @)X JO MapOJiMHOI CrpoOM CHCTeMaTh3allii KaHaKChKOI rpaMatuku Mixaenem
DpaiiJaHKOM 1 HACTYIHHX MyOTiKaliii CTOCOBHO Jekcuky Ta dpaseosnorii» [10, ¢. 77]. Kpim Toro, M. Tepaec
MoJIa€ HU3KY JISKCUYHHUX OJMHUIb, XapaKTepPHUX IS KaHakint. Hampukiias, HaykoBells 3iHCHIOE JOCTIHKEHHS
HallMCHYBaHb HIMIIIB 1 THX, KOTO 3apaxoByIOTh 10 KanakiB: Kanaken (=Tiirken, andere Migranten): Nigger,
Fremdlander, Kiimmel, Lieb-alilcin, 'n recht und billiger Bimbo, Blechkamerad mit'm Kopf in der Schlinge,
verwegene Desperados, goldkettchen-bimbos, Schneuzerkiimmel, wiichsige aus gaarden, Rambos, Alis,
Gassenberber, Looserkanaken, Kiimmelkopp, der niedrigste und sperrigste aus’m Asiatenreich, Kraushaar,
Zoopaviante; Alemannen (= autochthone Deutsche): Kopfler, Einheimische, stinknormale Arschkriicken,
oberster Barbar beim Judenschnitzeln, Arschgeigen, Jesus-rettet-dich-typen, Absteigeluschen, verwichstes
Gesocks, WeiBarschmotzer, Alemannenkacker, Wansthirne, ochsige Alemannen, Alemannenbrut,
Avriervolkchen, kaputte Gullivers im Zwergenstaat, Pogromsau, Blondsau [10, c. 59].

3a BiIOMHM HIMEIBKHM IIOPTAJIOM I THX, XTO BHBYA€ HIMEIBKY MOBY, «CJIOBHHKOBMI 3arac KaHAKIIII
oxommmoe 6mu3bko 300 criB. [IpuOIrM3HO 0HA TPETHHA 3 HUX MPHUMAaac Ha (heKalnbHO-CEKCYalbHY chepy, HIa
TPETHHA — Ha MapK{ aBTOMOOLIIB, IXHI Mojei Ta BapianTi. OCTaHHs TpETHHA CKIIAJAETHCS 31 CITIB-3B’SI30K, HA3B
MOOUTHHMX TeneOHIB 1 PEITH CIIiB, sSKi 00OB’SI3KOBO HEOOXIiTHI IS PO3YMIHHS. 3pO3yMLIO, IO Maike 0
KOYKHOTO KIiHIISI PEUCHHSI TAKOXK TPUEIHYIOTHCS TUITOBI (pasu, Hanpukiiam: Weisstu, Alder, isch schwdr, weisstu,
wie isch meiny [8].

Sk 3a3nauae . Tepnec, «rax 3Bana Kanakische (namana) a6o Tirkendeutsch (mimerpka MoBa TypKiB), sKiit
B OCTaHHI POKH SIK y PO3MOBHIM MOBI, TaK i B pi3HHX 3ac00ax MacoBoi iH(popMallii, ax 0 YHIBEPCHTETCHKUX
CeMIHapIB 1 HAYKOBHUX JOCIIIKEHb (...) IPUIUIUIACS 3HAYHA yBara, TAKOXK BXKE BXOMTh B MEpII IHHOBALIHI
I JPYYHUKH HIMEIbKOT MOBH sIK iHO3eMHO1. ..» [10, C. 63].

T.Ilere B xkum3i «Vom Gastgeber zu Kanakeny 3miiicHroe aHati3 HIMEIBKO-TYpeIbKOi Jiiteparypu. Sk
3a3Haya€ aBTOp, MouYMHA4M 3 70-X pokiB, y HiMeddunHi BHHUKIIM TIepIIi MPO30Bi TBOPH, Y SKHUX IILIOCS TPO
comiaibHi Ta KyJbTYpHI MPOOJeMH, TEMH Mirpailii, 30KpeMa MHUTaHHS eMirpailii i imeHtuusocti [16, C. 15].
Hespakaroun Ha Te, IO «HIMEIBKI TypKU» IUICKalOTh CBOIO MOBY Ta MArOTh II€BHI YIEPE/DKEHHS IIIOJI0
iHTerpamii B HIMELBKY KYJIbTYPY, Y HHX € CBOi TOJITHUKH, MUTI, MACEMEHHUKH. JI0 BiJOMHX HiMEIBKO-
TypelbKUX MUCbMEHHUKIB Hanexars @. 3aimormy, I. Jlanb, A. Oepen it iH. OcoOnuBe Miclle B TypeLbKO-
HiMeIbKill KyabTypi nocinae nucbMeHHUK P. 3aiMoriy, KU IPe3eHTyeE CBil MOrysi Ha KaHakimt. J{o fioro kHur
Haslekath yxe 3ramana suiie «Kanak Spak. 24 Mifitone vom Rande der Gesellschafty (1995), «Abschaum. Die
wahre Geschichte des Etan Onguny» (1997), «Kopffstoff. Kanak Sprak vom Rande der Gesellschaft» (1998) Ta
iH. @. 3aiMoOMITy € HE JIMIIE OJHUM 13 HAMBIIOMIIINX HIMEIIBKOMOBHHX MUCHMEHHUKIB TYPEIBKOTO TOXOPKEHHS
(HapomuBes B 1964 p. B Anaroumii Ta 3 1965 p. npoxuBae B HimeuunHi), ajge i CIIEHApHCTOM 1 KYpPHATICTOM,
SKUAM perpe3eHTye OnHY 3 HaiOumbpmmx MeHmMH y Himewumni — Typenpky. Y cBoix kuurax @. 3aimoriy
MIPOTIOHY€E YUTAYEBI MEPEyCiM «aBTCHTHUYHICTB» Ta «BIJTIOBIIHE 3arajbHE BPKECHHS» Bill MOJOMIXKHOI MOBH
TypelbKUX TIepPecelNieHIB pyroro mokomiHHg. 3a cioBamu K. bacminap, «3aiMoriy Hamara€TbCs CBOEFO
JITEPaTypOI0 BCTAHOBHUTH KYJIBTYpPHE MOPO3YMIHHS MK HIMIISIMU i TypKaMu Ta 4yepe3 1€ M0-HOBOMY TTOKa3aTH
YSIBJICHHS ITPO iHTErparito» [5].

Kanakcbka MOBa HEOIHOPA30BO ONHMHSJIACS B LICHTPI yBard TeleBi3iMHUX mepenad. [lo omHiei 3 HuX
HanexuTh eTHokomeris «Was guckst du?!» (i3 2001 mo 2005 p. 120 cepiii). Moaepatop Kaiist Slnap ipoHiuHO
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3MaJIbOBY€ CTEPEOTHUIIN PI3HUX HALIOHAJILHOCTEH, HepeayciM TypKiB. IToTpiOHO 3a3HAYMTH, IO I JOCATHEHHS
IpOHIT MHTIII 9acTO BIAIOTHCS 10 TMepeOUTbIIeHHsS TIPH BUKOPHCTAHHI KaHAKINI (OIMyCKaHHS apTHKIIB, emi3is
Tomio). IpoHis mpormsmaeTbes 1 B MepeKkpydeHHI HIMEIBKUX TEKCTIB Ta TBOPEHHI CBOIX. [0 HUX HaJeXWTh
«TypeupKa» iHTeprpeTanis HiMelnbkoi kasku «Hdnsel und Gretely, Ky TIpeACTaBISIOTH Pi3HI HIMEIIBKOMOBHI
intepuer-caittu. Ii maposirorots Ha YOUTUDE 3 BUKpHCTAHHAM CXiZHMX MOTHBIB ToIIO. [Ipy 1OMY B GibIIOCTI
BHITAJKIB TOJAETECA KoMeHTap «Hdnsel und Gretel auf tiirkisch», xoda HHeThCA HE TIPO TYPELBEKY MOBY, a IPO
KaHakin. Y Kasui OpocTeXeHo He jaMine GoHeTHYHi Ta Mopdosoriydi ocoduuBocti KaHak-mmpak (isch, in de
Wald, isch riesche Donerbude), ane i 3aminu ocHoBHUX peaiiii. Hanpuknan, Pfefferkuchenhaus — Donerbude,
Pfefferkuchen — Doner, samina HiMenpkux iMeH Ha Typeupki: Hinsel — Murat, Gretel — Aische,
BHKOPHICTOBYIOTLCSI TUIIOBI JJIs KaHAKIII jJekcruHi oguamii Korrekt, oderwas i im.:

«Murat und Aische gehen dursch Wald, auf Suche nach korrekte Feuerholz.

Aische fragt Murat: «Hast Du Kettensage, Murat?»

Murat: «Normal! Hab isch in meine Tasche, oder was!?»

Auf der Suche nach korrekte Baum, verirrten sie sisch krass in de Wald.

Murat: «Ey scheissse, oder was!? Hast du konkrete Plan, wo wir sind, oderwas!?»

Aische: «Ne scheissse, aber isch riesche Donerbude!» [15].

«TyperbKy» Bepciro kasku «['emsens i [peTens» 3HaxomuMo Takox i B M. Tepaeca. Y cBoeMy mocimKeHHi
HAYKOBEIlb IMOJa€ U IHI TEKCTH, Yy SKMX TaKOXK MPOCTEKEHO OCOOJIMBOCTI KaHakiml. Sk 3a3Havae BYCHUH,
«TEKCTH BKa3YIOTh Ha JIesiKi (DOHETHIHI OCOOIMBOCTI, SIKi XapaKTepH3YIOThCS Tpad)eMaTHIHO Ta YaCTKOBO, SKIIIO
HaBiTh HE 3aBXKIW YiTKO, IOCHIAIOThCA Ha TypelbKy iHTpedepertito» [10, €. 65]. locmimauk momae HaCTyTHIN
TEKCT i3 XapakTepHUMH Ut KaHakimn ocobmuBocTsamu: «Isch geh Schule, wie isch Bock hab! Hier, Alder, isch
geh Schule, wie isch Bock hab, weisstu! Hab isch gekriegt aktunvierssisch blauem Briefem, aber scheiss mir
egal, isch schwor! Meinem Lehrern kennt misch gar net, ohn scheiss. Aber scheiss mir egal, weisstu, wenn isch
Bock hab geh isch Schule. Aber isch net Bock, Alder! Kumpeln von misch gehen manchmal Schule dem
Pennern. Wenn isch Bock hab, weisstu, ruf isch an dem Handy, Alder! Bleib isch immer Sitzem, aber muss isch
net arbeiten, weisstu wie isch mein? Weisstu, Handy, is korreckt. Puff auch, Alder. Abern Schulen is scheissn!
Ohn Scheiss, ich schwor dir!» [10, ¢. 64—65].

B 000x TekcTax 0auMMO XapakTepHi JUIs KaHAKII BIIXUICHHS BiJ| JIITEPATypHOI HIMEIILKOI MOBH, 10 SIKHUX
HaJISKUTh IUTyTAHUHA B PO/IaX, BiIMiHKaX, YacTa BiJICYTHICTh apTHKJIIB, IOMIJIKH y BiZIMIHFOBaHHI Ji€CIIIB TOIIIO.
Sk 3a3navae A. Jlsmre, inTeprperyroun croBa mpariBHULI penakmii Jymen M. KyHkens, «dakropoM mis
OITyCKaHHS apTUKITIB UM MPHUHMEHHHUKIB HAYKOBI JIOCHIPKEHHS BOAYAIOTh BILUTUB TYyPELbKOi MOBHY. Y Hill BlacHe
HeMae apTHKIiB uM mpuiiMenHukiB [13]. Y upomy konrekcri . Iepmec Takox ToBOpUTh NpO TIEBHi
3aKOHOMIPHOCTI KaHaKimi, 7e, KpiM OMYIICHUX apTHKJIIB, MPOCTEKEHO OMYyIIEHHS NPUAMEHHHKIB i HaBiTh
TOJIOBHHX WICHIB peueHHs — mijMeTa Ta npucyzka [10, ¢. 66]. JocmigHuk 3miliCHIOE aHaTi3 TEKCTY, YKa3yrouH B
JyXKKax TpaBIIbHAN BapiaHT HimMerbkoi moBu: isch geh (in die) Schule, gehen durch (den) Wald, Kumpeln (...)
gehen manchmal (in die) Schule, auf (der) Suche, Hast Du (eine) Kettensége, Hast Du (einen) konkrete Plan.
Jesxi BimMiHIOBaHI 3aKiHUeHHs miagaroThes emisii: isch geh(e) Schule, isch Bock hab(e) Ta in. [10, c. 69].

Sk AeMOHCTPYIOTH JOCIHIKCHHS, Yy HAyKOBIM JiiTepaTypi, MyONIIIMCTHIN, HAa Pi3HUX IHTEPHET-CAWTax
JIMCKYTY€EThCSl NTMTAHHS BIUIMBY KaHAKIIl HA HIMEIbKY MOBY, a TaKO)K OOrOBODIOETHCS BXKE 3rajlyBaHa HaMH
«KIIJIONY», SKOIO TOCIYTOBYIOThCS HE JIMINE MITpaHTH, ajie W HiMI. Y Wi CTaTTi MM HE PO3BUBATHMEMO
JIWCKYCItO Jaji. 3a3HAauMMO TIIBKH, IO BIUIMB MOBH MITPaHTIB Ha HIMEIEKY MOBY (OCOOIMBO MOJIOAIXKHY) €
Oe3zanepeunnm. Lle 3acBiguye Takox MomomikHe ciioBo poky 2013 «Baboy (6mmsbke 10 Boss, Anfiihrer), y3ste
3 Typenpkoi MoBH. J[oCi CIIOBO POKY HalJacTillie TMOXOWIO 3 aHMIHChKOT MOBU. 1[pOro pasy BOHO Brepiie
MOXO/UTh 13 TYPEIBKOI ¥ Ternep «Oo(iliiHO CTajo CKJIAJ0BOK YAaCTHHOK HIMEIbKOT MOBW» [6], 1110 3acBiguye
B32EMOBILIMB MOB 1 KYJIBTYD.

[MoTpiOHO TakoX 3ayBa)KUTH, IO CKOPOYCHHSI CiB, BHITYCKaHHS AapTHKIIB, CIPOMICHHS pEYEHb,
BUKOPHCTAHHSI €i3ii OCTAHHIM YacoM yce OLIbIIe CTa€ aKTyaIbHUM JJIsl MOJIOKHOT HIMEIILKOi MOBH B IILIIOMY.
TyT BapTO BpaxOBYBaTH BIUIMB COIIAIFHUX MEPEK Ha MOBY i MmoTpeOy BHCIIOBIIOBATUCS KOpOTKO. lIpo
CKOpOUYCHHS BUCJIOBJIIOBaHb TOBOPUTH Y cBOTii kHmM3i J{. Marossek: «Kommst du Bahnhof oder hast du Auto», ie
CTaBUTh MuTaHHSI «HOMy MU PO3MOBIISIEMO TaK, SIK MH, BJIACHE, PO3MOBIIIEMO?» ABTOpKa KOHCTarye: «Uumm
MOIIMPEHIIINIA cepe/T MOJIOJI 1IeH CIIPOIICHHUH CIIOCiO MOBJICHHS, TUM OLIBIINH BILIMB BiH Ma€ Ha IOPOCIHX Oe3
MirpariiiHoro KopiHHS, sKi depe3 mpodecifini uu iHI 3B’s3kM moenHaHi 3 HuME» [13]. Ile nmemoHcTpye
PO3MHUTICTD MEXi MIXK JEIKAMU OCOOJIMBOCTSIMM KaHAKIII Ta HOBUMH CIIPSAMYBaHHIMH HIMELBKOI MOJIOAIKHOT
MOBH 3 TEHICHII€EIO JI0 «€KOHOMHOT'0» 1i BUKOPUCTAHHSI.
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Omxe, kanakinr (Kanak Sprak, Kanakisch, Kanakendeutsch) — 1ie omus 3 0coOGIHBHX Pi3HOBHIIB HIMEILKOT
MOBH, CTBOPECHHMH Ha OCHOBI METH3allii PO3MOBHOI HIMEIBFKOI MOBH Ta MOB TepeceieHUiB i3 TypedunHu i
apaOChKUX KpaiH, BOJIOMIE XapakTepHUMH i1 Hei (DOHETHUIHHUMH, MOP(OIOTIYHUMH Ta CHHTAKCHIHAME
0COOJIMBOCTSIMH, Ma€ OOMEKEHHH Halip JIEeKCHYHHX OJAWHHUIb, € TPOAYKTOM TIOTpeOHM MOBICHHEBOTO
CaMOBHPaXECHHSI TYpEeUBKHX (apaOCbKUX) MIrPaHTIB, CIYTY€ MEPEBaXKHO UISl CIIUIKYBaHHS MOJIOIUX JIFONCH,
1HO/II BUKOPHUCTOBYETHCS /s TTAPOJIIFOBAHHS, MPOSIBY 1pOHIl; MOXKE CITyT'yBaTh 3aCOO0M CIITKYBaHHS W cepen
HIMIIIB.

AHami3yloud TBOPH Cy4YaCHHX YKPaiHCBKHX THCHMEHHUKIB Ta IXHI TEpeKiaad HIMEIBKOIO MOBOIO,
HATpPAIUIIEMO Ha YUMAJIO MPHUKJIAMIB «JIaMaHOI MOBH», CIiB-TIOKPYUiB, a TAKOX 3HAYHY KUIBKICTH MOJIOAIKHUX
KaproHi3MiB, apro TOIMIO, SIKi MOAEKYAN MOXYTh CKJIaJaTy TPYAHOLII IJIs IEPeKOoLyBaHHs Ha 1HO3eMHY MOBY i
MoTpeOyIOTH OKPEMOT0 TPAHCIITOPHOTO TIiIXOY. ITi/T Yac aHaJI3y IXHIX MMepeKIIaIiB MPOCTEKEHO BUKOPUCTAHHS
B HIMEIBKHX BiJIIIOBITHUKAX yCI4Y€Hb, 3IUTTS CJIiB, SKI MPUTAMaHHI i /i KaHakiml. Haitgacrime HaeTbes mpo
3MUTTS Apyroi GopMu JieciioBa i3 3aiiMeHHIKOM: Weisste, willste ta in. Hanpukian: ykp.: «3uacw, moi nayanu 6
MAKi po3KIa0U He KIesimbCsl, nepeoaiu YMOwHuKie meumam...» — HiMm.: «\Weisste, meine Jungs wollen mit so was
nix zu tun haben, iiberlegen die Kanaillen also an die Bullen...» (FO. AnnpyxoBuu «/IBaHamists oOpy4iB»);
VKp.: «nomuuuby — HiM.: «Weipte» (FO. AampyxoBud, «JIBaHaaIATE 00pYUiBY»); YKp.: «3emena — oboprews?y —
HiM.: «Hey, Kumpel, — willste mal?» (C.Xaman «iMmH nemokpatiuyHoi Mosomi»). IlomiOHe Takox
BHKOPHCTOBYIOTBCS IS BIATBOPEHHS CTAJIMX CIIOBOCIIONYYeHb. Hampukian: «é zomy, Bin oM, npuca. Jlinb,
TiHBKH [2] (MOPIBHSNAMO, YKP.: «...0e 6 1oMm Oyde Hagimb nio €OHamucy 0o mepedici...» — HIM.: «...keener mehr
Bock hat, ins Netz zu gehen...» (C. XXaman «AHapxis»)); cosopumu Xyii, Bi Xyil, HegiOM., Y 3HAY, YACMKU;
32py0. YIKUBAETHCS Ha TIOYATKY PEUCHHS, Y SIKOMY MICTUTBCS 3armuTaHHs [3, C. 287] (mopiBHsIMO, YKp.: «A4 xyi
oc mu max eoeopuwi?» — HiMm.: «Und warum redste dann so verfuckt?» (FO. AunpyxoBuu, «/IBaHamusTh
00pydiB»)). SIk TEMOHCTPYIOTH IPUKIIAIN TIEPEKIIA B CyJaCHUX YKPATHCHKIX POMaHIB, TAKHH CIOCiO mepexiaay
B Me)KaX HAIloi BUOIPKH 3aCTOCOBYETHCS, TIEPEAYCIM, JIIsl TIEPEKOTyBaHHS HE JIMIIIE MOJOADKHOI MOBH, a ¥ Ui
BIITBOPEHHS 3aHIKCHOI JIGKCHMKA B IUIOMY Ta JUIsl Tepefadi «BUIBHOCTI» B CHUIKYBaHHI, BHPaKCHHS
HEraTUBHOT'O CTABJICHHS JI0 CITiBPO3MOBHHUKA, TIPE3UPCTBA TOLIO.

BucHOBKM T2 TepCHEKTHBH TOJAJIBIIOTO JOCTIIKeHHsl. 3MiHM B MOBI € MPUPOAHUM TIPOIIECOM,
TIOB’SI3aHUM SK 3 €KOHOMIYHMM Ta KYJIBTYPHAM PO3BHUTKOM, TaK i 3 BIUIMBOM OJHI€I KyJIbTypH Ha iHmry. Taki
3MiHH CHPUYUHSAIOTH TAKOX 1 MirpamiiiHi mpormecu. AHAaTi3YIOUM KaHAKIill — OXWH 3 OCOOJIHMBUX Pi3HOBHIIIB
HIMEIPKOI MOBH, SIKa € PE3yJIbTaTOM METH3allii HIMEIbKOiI Ta TypelbKoi (apaOChbKoi) MOB, — MPOCTEKEHO
3aKOHOMIPHOCTI, BUPaKeHi K Ha (DOHETUIHOMY, TaK i Ha MOP(OJIOTIYHOMY ¥ CHHTaKCHYHOMY piBHSX. Kanaxkimn
Ma€ CBil crieru(iYHUM JIEKCUKOH, JI0 SKOTO BXOJIATH 1 (ppa3ecosioriuni ofuHuIl. BoHa Mae meBHMIA BIUTHB 1 Ha
MOBY Himerbkoi Monozi. [1if yac aHamizy mepekiaiiB TBOPIB CyYacCHUX YKPATHCHKUX NMHChbMEHHHKIB HIMEIHKOIO
MOBOIO, MPOCTEKYEMO BHKOPHUCTaHHS B HIMEIBKMX BIJNOBIAHMKAX MPUTAMAHHUX JUIS KaHAKIII 3JIMTTS CIIB,
CKOpOYEHb ¥ IHINIMX BIIXWIIEHb Bifl JiTepaTypHoi MOBH. HaykoBa po3BigKa HE € 3aBEpIICHOI0 Ta Mae
MIEPCIIEKTUBY TSI HACTYITHHX JIOCITi/KEHb.
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Trauusckas Mapnsi. KANAK SPRAK u ero moreHnmajabHble BO3MOKHOCTH. B crarthe aHammsupyercs Kanak
Sprak, onpenemnstores ee ocobenHoctu. Kanak Sprak paccmarpuBaeTcst kKak BApHaHT HEMETIKOTO SI3bIKa, KOTOPBIH SBISCTCS
pE3yJIbTaTOM METH3allMK DPA3rOBOPHOTO HEMEIKOIO sI3bIKa M SI3bIKOB MEpecelieHIeB M3 Typrmu M apaOCKHX CTpaH.
AHammUpPYOTCS ero (OHETHIESCKHIE, MOP(POIOTHICCKIE U CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH. Y Ka3bIBAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH
Kanak Sprak, Kk KOTOpbIM OTHOCHTCS OITyIlIEHUE apTUKIIS, ITyTaHUIA B POJAX, Ma/ieKaxX, OMIMOKH B CKIIOHEHHH TJIaroJioB U
T.1. B cTathe peur umer 00 wmcmonmp3oBanum Kanak Sprak mms mapoampoBaHus u BBIpayKeHUsI UpoHHH. VccrnenoBanue
aKLeHTHpyeT BHMMaHue Ha BiusHuM Kanak Sprak Ha si3bIk HEMELKOH MOJIOJEKH. AHAIU3 TOKa3bIBACT HCIIOJIB30BAHHUE
ocobennocreir Kanak Sprak nms mepeBoma kaproHa W3 YKpawmHCKHX TPOM3BEICHHHA Ha HEMEIKMH s3BIK. B cTaThe
MPUBOAATCA TIPUMEPHl HEMEIKOs3BIUHBIX TepeBofoB mpomsBeneHuit 0. AnmpyxoBmua u  C.XKamana. Hayunoe
HCCJICIOBAaHNE HE SBILICTCS 3aBEPIIICHHBIM W HIMEET IEPCIICKTUBEI TSI TIOCTICAYFOIIIX UCCIICIOBAHMIA.

Kurouesnble ciioBa: Kanak Sprak, meTn3ariyisi, BApuaHT, NepeBo1, MUTPaLus, BIUSHHE.

Tkachivska Maria. The Kanak Sprak and Its Potential Possibilities. The article deals with the analyses of the
Kanak Sprak language, as well as defines its peculiarities. The Kanak Sprak is seen as one of the variants of the German
language, which has been created on the basis of mixing of a spoken German and languages of Turkish and Arabic migrants.
The analysis shows certain phonetic, morphological and syntactic peculiarities of the Kanak Sprak. It points out that
omissions of articles, mixings up in cases and genders, as well as mistake in verbs conjunctions are among the peculiarities of
the Kanak Sprak. The article shows that the Kanak Sprak is used in order to express parody and irony. The research also
stresses a great influence of the Kanak Sprak on the German language of youth. The analyses serves as a prove of the usage
of the Kanak Sprak in the German translations of jargon in the Ukrainian literary works of some modern Ukrainian writers. It
provides us with the examples from the German translations of works by Ju. Andrukhovych and S. Zhadan. This linguistic
research of the topic is not finished, and it has future research perspectives.

Key words: the Kanak Sprak, language blending, variant, translation, migration, peculiarities, influence.
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